
Vienkartinis namie atliekamas 
miego apnėjos testas

Vienkartinis namie atliekamas 
miego apnėjos testas

Jei turite klausimų, kreipkitės į „ZOLL 
ItamarTM Medical“ pagalbos tarnybą 

telefonu:
1-888-748-2627

Naudojimo instrukcijos

Nuskaitykite QR 
kodą, jei norite 
atsisiųsti programą 
„WatchPATTMONE“
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     Svarbios pastabos
•	„WatchPATTMONE“ skirtas pacientams, kuriems  

įtariami su miegu susiję kvėpavimo sutrikimai.
•	„WatchPATTMONE“ skirtas vienkartiniam naudojimui. 

Pakartotinai naudojant vienkartinius gaminius galimas 
kryžminis užteršimas.

•	Įvykus rimtam incidentui, kreipkitės į sveikatos priežiūros 
specialistą bei „Itamar“ aptarnavimo skyrių dėl tolesnių 
instrukcijų.

•	Laikymo ir naudojimo temperatūra: nuo 0 oC iki 40 oC.
•	Nebandykite prijungti ar atjungti kokios nors prietaiso 

dalies.
•	Nekiškite į prietaisą jokių pašalinių daiktų.
•	Jokiomis aplinkybėmis nemėginkite taisyti 

„WatchPATTMONE“ savarankiškai.
•	Naudojant, „WatchPATTMONE“ neturi kelti jokio 

diskomforto ar skausmo. Jei patiriate nepakeliama 
diskomfortą, nusiimkite „WatchPATTMONE“ ir skambinkite į 
pagalbos tarnybą.

•	Prieš įdėdami maitinimo elementą jį apžiūrėkite ir 
įsitikinkite, kad jis nėra išsipūtęs, įskilęs, nesandarus ir 
neturi kitų defektų.

•	Prieš naudojant „WatchPATTMONE“, pacientą turėtų 
išmokyti klinikos darbuotojai.

Žalioji „WatchPAT™ONE“ programa

Jei norite dalyvauti žaliojoje „WatchPAT™ONE“ 
programoje*, štai ką turite padaryti atlikę miego 
testą:
1.	Išimkite iš „WatchPAT™ONE“ maitinimo 

elementą ir įdėkite prietaisą atgal į dėžutę.
2.	Svetainėje  www.itamar-medical.com/

greenprogram �užpildykite formą, tada 
išspausdinkite išankstinio apmokėjimo 
grąžinimo etiketę.

3.	Užklijuokite etiketę ant dėžutės ir išsiųskite 
mums visiškai nemokamai.

Dėkojame, kad padedate mums kurti žalesnį 
pasaulį!
*Žalioji „WatchPAT™ONE“ programa veikia ne 
visose šalyse.

If you have any questions 
you may contact 

 ItamarTM Medical Help Desk at:
 1-888-748-2627

Step by Step Instructions Guide

Scan the QR code below  to download
the WatchPATTM  ONE Application

For step-by-step video instruction
please visit 

watchpatone-howtouse.com
Disposable Home Sleep Apnea TestDisposable Home Sleep Apnea Test
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Important Notes:
• Storage and operation temperatures 0oC - 40oC

• Do not attempt to connect or disconnect any part of the unit. 

• Do not try to introduce any foreign object into the unit. 

• Do not, under any circumstances, attempt to fix a
   problem by yourself.

The Squaire 12, Am Flughafen
60549 Frankfurt am Main
Germany

Arazy Group GmbhEC REP

9 Halamish Street, PO 3579
Caesarea 3088900 Israel
T: +972-4-6177000, F: +972-4-6275598

Itamar Medical Ltd.

• The WatchPATTM ONE should not cause any discomfort
   or pain. Should you encounter unbearable discomfort,
   remove the device and call the help desk.

• Visually inspect the battery before insertion, to ensure
   it is not swollen, cracked, leaking or has other defect.

www.itamar-medical.com

TM

WatchPAT™ ONE Green Program

To take part in the WatchPAT™ ONE Green Program*, 
here’s all you need to do once you’ve completed your sleep 
test:

1. Remove the battery from the WatchPAT™ ONE device and 
return the device to its box.

2. Visit:  www.itamar-medical.com/greenprogram 
fill out the form, and print out the pre-paid return label.

3. Affix the label to the box and ship it back to us — 
completely free of charge.

 
Thanks for helping to make a greener world!

*WatchPAT™ ONE Green Program is available in certain 
countries. 
Please visit www.itamar-medical.com/greenprogram 
to see if this program is available in your country

www.itamar-medical.com

TM

• Before using the WatchPATTM ONE the patient should be
  trained by the clinical staff. 

If you have any questions 
you may contact 

 ItamarTM Medical Help Desk at:
 1-888-748-2627

Step by Step Instructions Guide

Scan the QR code below  to download
the WatchPATTM  ONE Application

For step-by-step video instruction
please visit 

watchpatone-howtouse.com
Disposable Home Sleep Apnea TestDisposable Home Sleep Apnea Test
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• Before using the WatchPATTM ONE the patient should be
  trained by the clinical staff. 

Vaizdo įrašą su nuosekliomis 
instrukcijomis galite rasti 
svetainėje 
watchpatone-howtouse.com

Itamar Medical Ltd.
9 Halamish Street, PO 3579
Caesarea 3088900 Izraelis
T. +972 -4 -6177000,
F. +972-4-6275598

The Squaire 12, Am Flughafen
60549 Frankfurt am Main
Vokietija

Arazy Group Gmbh

lp.itamar-medical.com/symbols-glossary



WatchPATTMONE    |    Nuoseklios instrukcijos    |    Vienkartinis namie atliekamas miego  
					               apnėjos testas  

Šiame vadove pateiktos nuoseklios instrukcijos, 
kaip tinkamai naudoti miego apnėjos testą 
„WatchPAT™ONE“.

Prieš naudojant „WatchPATTMONE“

	 Įsitikinkite, kad turite interneto ryšį, savo telefoną, 
„WatchPATTMONE“ ir PIN kodą.

	 Nusivilkite aptempiančius drabužius, nusiimkite 
papuošalus ir aksesuarus. 

	 Pasirinkite ne pagrindinės rankos pirštą, išskyrus 
nykštį (jei jūsų pirštai dideli, naudokite mažąjį 
pirštą).

	 Nuo pasirinkto piršto nusikirpkite nagą ir 
pašalinkite nagų laiką arba dirbtinį nagą.

Pastaba: naudokite tik šarminį AAA tipo maitinimo 
elementą. 

Neįdėkite maitinimo elemento, kol nesate pasiruošę 
eiti miegoti.

1.	Į savo mobilųjį prietaisą atsisiųskite programėlę 
„WatchPAT™ONE“ (iš „Apple App Store“ ar 
„Google Play Store“).

2. Paleiskite programą „WatchPAT™ONE“ ir 
suteikite jai visus reikiamus leidimus. Šie 
leidimai būtini programai veikti. Išimkite 
priemonę „WatchPAT™ONE“ iš dėžutės. Jei norite 
programos apžvalgos, kurioje parodyta, kaip atlikti 
„WatchPATTMONE“ sąranką, spustelėkite trumpąjį 
vadovą.

     Kai būsite pasiruošę, spustelėkite mygtuką „Begin 
Setup“ (pradėti sąranką).

6. Užsidėkite priemonę „WatchPAT™ONE“ ant 
nedominuojančios rankos.  
Priemonė turi nei per daug spausti,  
nei būti per laisva.

     Baigę spustelėkite .

5. Įveskite 4 skaitmenų PIN kodą, 
kurį jums davė jūsų gydytojas arba 
tiekėjas, ir paspauskite . 

3. Įdėkite į priemonę 
„WatchPAT™ONE“ 
maitinimo elementą.

    Baigę spustelėkite .

M
aitinim

o 

elem
entas

Iki galo įkiškite testui pasirinktą pirštą į zondą. 
Lipdukas su užrašu TOP (viršus) turi būti 
matomas žiūrint į išorinę delno pusę. 
Atremkite zondą į kietą paviršių (pvz., 
stalą) ir lėtai traukite lipduko TOP 
(viršus) kraštą, kol nulupsite jį 
nuo zondo.

11. Nusiimkite krūtinės jutiklį, zondą ir 
priemonę „WatchPAT™ONE“. Šalinkite 
priemonę „WatchPAT™ONE“ �pagal vietos 
taisykles.

9.  Spustelėkite mygtuką „Start recording“ 
(pradėti įrašyti), kad pradėtumėte miego 
testą. Palikite telefoną prijungtą  
prie įkroviklio.

10. Ryte spustelėkite mygtuką „Stop 
Recording“ (baigti įrašyti) ir palaukite, kol 
„WatchPATTMONE“ baigs perduoti duomenis. 
Baigus perduoti duomenis, gausite 
patvirtinimo žinutę. 

Ją gavę, spustelėkite „Close App“  
(uždaryti programėlę).

Jei jūsų „WatchPATTMONE“ yra su krūtinės 
jutikliu:
•	Jei reikia, patrumpinkite plaukus ant krūtinės, 

kad jutiklis gerai priglustų prie odos.
•	Prakiškite jutiklį pro rankovę iki atviro kaklo.
•	Nulupkite baltą popierių nuo jutiklio galinės 

pusės.
•	Priklijuokite jutiklį prie krūtinkaulio viršaus, iš 

karto po kaklo duobute.
•	Rekomenduojama priklijuoti  

jutiklį medicininiu pleistru.
    Baigę spustelėkite .

7.

Pasiruošimas
•	Telefonas per naktį turi būti prijungtas įkrauti ir 

neperjungtas į skrydžio režimą.
•	Kambaryje išjunkite nereikalingus elektroninius 

prietaisus.
•	Telefonas turi būti ne toliau nei 5 metrai nuo 

„WatchPAT™ONE“.
•	Reikia bent 6 val. duomenų įrašymo.

4.

8. 

Begin setup

Start recording

Stop recording

Close App

ĮVESKITE PIN KODĄ


